Modern Linguistics JLAUIE 5 22, 2026, 14(10), 240-250 Hans i
Published Online October 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2026.1410988

BREERUATHEEIEEFEHR
— BUNEME AT RET B ERE OE N

R
I AR UMY R 24 B BE, LR BFrg

ks H i 20264E8 H30H ; A HMA: 20264F10A5H; KA HH: 20264¢10H 20H

HE

AR UBRREWR AMESE, XHHME%N% EEDarren Watkins Jr. (IShowSpeed) ) “FE1T” FEAKE
WBEshF IR O IT AN RS . HARETESRSERTXNESE T, O@FER BEENRS HrF) T
EABRRERKN “‘ZAOFEL” (B - BEESR - EFRLE), BESMEESTFER, AEF
EREAGIEHNEEAZE. HRRI, FRRET WM, MUERHERT EXAMEX, TR
Uife THREN, AREM TEEMEKESE, FRET 2T RRRET. ZRZAFRN R T WEERE
YERFTEARTE AR B S UL ERMERF ERE /1 .

X

hE O, MEEROE, BRER, =A0ERE, hEAERE

A Study of TCM Discourse Interpreting from

the Perspective of Interpretive Theory

—Taking the Live-Streaming Case of TCM Interpretation of the
Well-Known Foreign Vlogger’s “China Tour” as an Example

Jingrong Han
School of Foreign Languages, Shandong Normal University, Jinan Shandong

Received: August 30, 2026; accepted: October 5, 2026; published: October 20, 2026

Abstract

Grounded in the Interpretive Theory of Translation, this study conducts an analysis of the liaison
interpreting of traditional Chinese medicine (TCM) performed during the live-streaming in “China
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Tour” of the renowned foreign vlogger Darren Watkins Jr. (IShowSpeed). The research examines how
the interpreter, assistant physician Luo Yanli, employed the “triangular model of interpreting”—com-
prehension, deverbalization, and reformulation—through both verbal and non-verbal strategies to
address the challenges of TCM-specific discourse from Chinese into English within the dual contexts
of live streaming and medical consultation. The findings reveal that the interpreter exercised subjec-
tive initiative not only in accurately conveying the cognitive meaning of the source text but also in
successfully transmitting its affective meaning, which alleviated the vlogger’s anxiety and ensured the
smooth progression of the diagnostic and therapeutic process. Furthermore, this case demonstrates
the significant potential of live streaming, as an emerging new media format, for advancing the inter-
national communication of TCM culture.
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1. 5|18

2025 43 H 31 H N4, %4183 Darren Watkins Jr. CNEMS « TREFEHT, W4 “HITE” « “IShow-
Speed” , NICHIAR “HEE” ERES R EARL T 4R HESPERESTIH, JEid “—HBK”
() 2 B TR 2003k T MIRIRES, RO B SRR p B T I R B 5T A IR EHETE YouTube V&
RAFHE 200 JTIRIIWE &, FHORBEAMILE TikTok ¥ & P& RE &= 50 500 J7ik. fEdbidfEdr, [R5 r8h
HER IS RN O, R KEEFH W EWReE, FidEEEE, A R0ERE T EA 5 %318
@, (R T IIISIT IRANEEAT . FIR, BRI H B2 AR T R SR, R R 2
SCAUKTAMERE I R 22451, %k AR 28 13 SR AT 7T A B

PER OISR R T B AL . BRIRFE LIRSt EORRE EMBEAMREIE(E S, (EIEEA g 128
G R, RAH B MIEREBAAIES HNEZ A, Bt I, B 087 R8s B S E A
FESSE IR [1], B A8 B ALt LI SN I PEZRIR R IT 7 [2]. R SRR FIR “ = iR R 7
SO DR R A . FRAENARIEM R, HARREIEE X, AR EIRBRETE S AR
WA, RIGERZOEAERE S, BNk, 8z, REUHMIBRNEREFREIERE L, ERiE %
o ACMBEEIIBMAAEK, KM =M SR RTE D EESEE R REEAT N, BRI RAE
FE R AR P AT R R RE R e BhAh, BRIR DR SE A T ET 5 HAR N E N, WiRIg I R AL Sl
P, DRI E GURH IR AT D9 I A5 75 25 RO T M 3 3 R A 29 VE

2. XEkER

R 25 B BT 9 v B2 24 SOAL [ PR AR R RO DA 1Y, R R R WS HES) N & XA, &
BT ONKI A R 9 e SOBs e v T A o A, 45 1 H AT Y P R R IR 7T R B T R R
Hig. R SEIRATTEDT L. hEARERIER T, PESEEREO R AT, B RIES RS
B3] FIBEFESEIR I, TH R TS L A RS S 2021 i EAER A A I DR PRI
FBAR “ (B 25i%) A1 (B 2K Fe iR IR RI A 22 (2016—2030 4F) ) AHITESE” FHR[4]. fEHST
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SR FHREBOR AR N, PRSI K TR JENLE, MIMHES) BB sl ik 5 R B
W — k.

HArE o F o ERET R B TR, IR AR ORI, MR ARRBARZ, B
ELAZ O TN R R R SO B AR . 2B 3l I 4 2 R 0 ) (CNKID A O SCHR, A B = H1 12Emt
RELW RS NARFE. KBRS DRI SRR IR TS50 thah, MRIEAH SO e & 58
SCORFETE], FTLUREL, R OFEH A EL S SR EEANES, miET “—m—K” BURY
5 R[S SREAILTPAEFR TR N 6]0H B DB FR S/ 7, AR T B 24 1 PR sE it 72 5 i {H i3t
PR EES . mHh R D FEREITAMNS, R EEERTARE, B ERESERESZEm, et
WEEEIR T “PEGVABAREZHENEEE. ESERESEENRAY, Bk, “hEREZmN
A E R BOR A ML CREVESAFIRRIIE SRS [7]. 18 a0 CA_E P 70 ey 8 s AT 4R A T
BHNETEM, ME/DX BRSNS DS REEATI . Shsh, F=EATRM, BT ORESEERZA. I
PR R OEHPAR, DEEEARssmm G 3SR e . Wi R 22K 107 V5560 B X ) T H R i2
JYLRE R T BESRmE, AR SRl “HEERSUORE BA TR, W AR K S s R
fE”, PRk, FEDgE RSB, PR TR Wi, B MR SR O5 VAR ¢ A SRS SR AR R R
W BRI (8] MAERMEY, “ERTHEVAIEZE, SRS TR, RS A ek
BEERE. [RIR, Al I AR A OB S S IR R AL T, AR EARIER O X
[9]

RS EERELOFAHITIZR, ACURBRZHEHRANES, MiEERE. BT 0NESRERT, &
FoanfnE i A - BB IR TS F AT - HOERIA Y MEhAS R EIE R S, DUHXT H S A R PR
BT A BT ) .

3. IHipEAL
3.1. BEEiS

20 42 60 FFARK, 15 [ R = B0 A A 11 2 SR Wi B 4E 7 (Seleskoviteh) FI#AX 5 (Lederer) 2 X ML [
PEIESN M EE, X LR R ARE AT NIEAT AN HR A 7T, “ RHEXGEZPRFFE” [10], $e 7R = B
& (Interpretive Theory Y, Theory of Sense), FF#4J /B R HIS = AMAERANIE 1), BEHIS BR T DOK,
X O PR SL R B E e AR, JFT 21 8y), ERHFE R, B A58 AR 5 AR A
Ko

sens

4
”ter,

Transcodage

Langue 1 Langue 2

Figure 1. Triangular model of interpretive theory [14]
B 1. BRI = ARE14]
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BRI =M DR TE GORIL, AR IETE R H A91E K BT 7, TR — DI
g7 YRS BRI H ATE RS T ER WS M =M. Rz, DR R BRI R
It 15 Y5 TV 5 Ah 5 (deverbalization — /N AEAE BRAR 2 )5 B BRI O B A i B A HD BT R IE =AM IR (11,
Forbr, R URIEE F Ah e D R AR AL O L], X “RIIERI RANRIE S, MR L [12], B B
R PR BSOS [13], AR TEiB R ERIE(13] (p. 37). X HRELSRIE G A M3 S N B A B A
g R S0 SRRSO SRR I SO RS, TR 12D T3 o B2 T8 5 7.

3.2. RREIERHDAIFEEHEEN

BRI MARAS o8 1 1% e RSB e 38 SR S5 A PR NI T 408 5 155 Z 1Al Y
TS L, T F A el PE IR 3, BB SC RS2 I R SO a5 . fER A e, PO
ARESCAE B2 ¥, MR NEIFEN A, EREREN SRR T, JseIli =K
FERIPEG BRI B RESPE, RIL AR SRR AN SCRAS RSO o R BIRETE[15], AT 34
TEE RS RIAK LB A .

FEBRARI BE, B EARE AU S R B AR SRR B S SO e ARz AR, B R E A
MBSHES IR, RN E QRS S ANRIF S & PRSI a 3 #r” [16], BRREWS BEMIE R 10IE 5
RIZW RSB “FA R MRENAE. BTSSR DR RO R, 2R
B HIAZOMEE[17]. BEB BCEDR B SURICIEE IR 5T, B AR ROR A, K L oyl it
FILI B, BB SR AL BRSO AR (13110 R . XIFIRTE S REIIgS1L, T2
FERAEINRUZE T Ea M @RS S HIRE QG TEAT . HFRIL R RN B, b
PRI H IR RIE R HRIGIEF 515 L. 1 RO IRAE IS 530z, RIGIEHERE. EIESIk,
LI 3 T ARCAE I A A SCAG VA TE A

(AR, ¥ B EAR SR PR R TE MR B bk, T2 PRI B SO RTIR I E
WREBIE. BEAh, BBl ik AR RAR X R SCRE &, TR RS E AR IK R S0E L BliE
PEAREL

4. PEOFFHERE

FESEHTRHEZT (Seleskovitch) N A, “ AR —/ME S 5 MR, M —Faebrigsl, —4L
B XM S RENZ OIS OEIERE” [16]. 1M “BCREARER. FESM” (1], XERH, BRI
ANCLRIEN RN E ), T RN 2% ) IR E OB S 2 R RSO k] . B AREE SRR N IRA
X R RN, DA O S i PRARE A R TA VN R AN AT R o AR R R BAE, VAN A s
AT B, X530 0 FF 2R NOE S /e il al, WEAIIE IR R S, £ HEEE TG R
X, AE— R BAT DU e b B AR (R VAN AT R AR

AWFFAMAE T YouTube *F- & Darren Watkins Jr. (ZNEAS « IRKEE ) “HEAT” BOER k6 56 8 B AL
A, AL RN R A AR IR BE(2:07:42~2:45:13), ¥ BRI 0E 5 15 BT 0 1k,
SRR R “BMESOR” , FRRBAI PR AT 1R 0 LR T AN S . BT DL RiERL, 458
BEAPOR R ERFER, SIFANSIEEEEESERELR, WARR WSS “HME - s S ohe -
HFRL” , BRESCRA AR SRR S, TR A S PEIRAE B B S 4 2 B DL S R SOk
FEIRR

4.1. \HMBENEEMESE
CONFINT SR P T S B8 SR PEF FIRAN TR S &7 [13]. ik, FRFERAE GFHAGEIE, W
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EE ARG HEL AR, IEFERRE S o BARAER IR AR S R, a0 N A v g
fl), HFEAREARERW, LKEIERNENIERSHE /MRS, WEaESRER S,
A A NEERRBIEER[18], MWEEMGERITIRIRE . AL b, 3 01 2 AL S IE B SO
6], AN TRV B, SR S AT SR, £ H EEEL T aENERIE, BT AR S

[#) 11 221g
[STY #ANARBLARA F 8 B, 122 T Elehiokbt, R REFEE.
[TT] You have a nickname in Chinese, which means that your eyes a little bit protruding like that. But seems that by

your pulse checking, that your condition of your body is fine.

1 3= Darren Watkins Jr. (/NEAS « PRAF G300 E ELRE 48 S ok RS, RIDH, KBITHITH
F U S PIOIRAS o ARMEIX —RILKKE, B AN FLEERR Dy “ TR o BTG “ FOT” AR
X EFEAKTRE “hyperthyroidism” 13X — 0 iali, 75 B IEAIRROZIESE T IR E L. thah, 302 U
7E Gochengdu L1 RRN, AN “ H 7T ” B8N “hyperthyroidism” & —Fh A FLER IR L 5 . BHILAT I,
BE GRS B S G, BN B A B S GRIARE ST I ) + AR IS O A0 1 3 A& 1Y)
)+ PR R SEGLIE R )5S SNBSS EIG T2, BB “FI0” FESEE L, BIRER fEE)
FRNERBZRE IR E 2), AIEE “REALH R 2 RE R S E 3), B4R
F1B{5 5 “your eyes a little bit protruding like that” , SHRIALLALKT “H T & “nickname” , BEIES TS
B G RE RN E X, EIEIEE X

Figure 2. Interpreting “hyperthyroidism” (2:15:40)
B 2. BE “Bi” (2:15:40)

54

Figure 3. “Mind-blown” meme

B 3. “EFLXHE" RiEa
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[#) 2] BL&BZ %
[ST] A&

[TT] ...... it” s like (to) help you, the gi xue of your body, to circulate in a special way in your channel.

HR PR Z I AU i, BRSBTS, SRADOEPRE S REnEr a0, BEORE
A 5SCRRE, E T H IR Z AR . RN R ZE, S A AR E ARG, A 50
RETEC o RTTE & 445 A B ROEA B IRAE W HE SO R B 3 SRR IR e B9 U505 5 458, A
PR R SHEGE B B2 AR T AU )+ PR B IS (e f R 25 54k), SRR “ & EmiE” El
BT B “qixue” IRETEL TS, AT UK B IEZ A 7 RIS I 83 5 0%, 2T
FHIRK “qi xue” HFHSTHE AR, 774 R 25 SRR IIEIE RO . 1 “circulate in a special way in
your channel” SIS AMFEARRE “/SUL” fRizAT T AERAN BRSBTS TR S T HRTE R
fifto BEAL, AL TR GLLE ) T R AT RO AR TP RIS AT LR, BRI “EF R G SRIEREIR AT ATH R
AR, 5 5 R R , P TR M ST (N 5] 4), Fon 8 EAEFLAT et 7S R T . 3R
M HEF G B T I RS 5 R T d B g Gk, aril 515 (S BB UL, 5o B G
RS

special way in
YRS

Figure 4. Interpreting “qi xue” (2:39:14)
4. BE “SM” (2:39:14)

[#] 3] k&
[ST] FEA@TZ, B, F. WA IARKN A,

[TT] We do the observation first. We see how you are like, what your face is like, what your tongue is like. And then

we have to do the hearing. We hear what you are talking about. And also we question you. We ask you some questions like,

how do you feel today?

“HL L T D)7 R E AR B R RS R A R DU RSk M, B2 R IE AR IS UL S B R
PR OREAIRAS . Wt S REE, LU (S EAENr A S MU, Aol B R I i S
g, WUEE B ARRUR SRR DL i) HEMED A0k, 2R e R ARl 5 A 1 E i
TR0 TR B S RS DI RIS OIK, BTE R AE P R R AT R 1%
Je, BLT R RIS SRR, R MR DA TR B AT R A R K V%, AR 2 k)
NIRRT R, BT #EE S AIRIL . BT, fEAS RS ER RN EE SR, &
AL B BB, THORIUBGE R FAZ0 H B, B 3 8 B 20 ORI EE R SRR, BN EIR
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W CESIE” X —BURAL FERE B OB RIS, AU E 3 T 0 “ e P
B, s H B C 5 iKA), BE CHEEINY)” AR AR, BRI R SRR AR E S,
SELIRE 1 FEH SRR DA R AL 3R R 25 SO 22 bR B 1o AR 1 32 7E YouTube ~F- & &AW B R 17T
W 5. Kl 6), “thumbsup” . “veryaccurate” DL “ T ANEE” SERIM RT3 B UL AR BR AR I 42 52 1R S0
R R E ST IR, x0T 1R DR I R R A% 34 P B SO HIAT AR IA ], R B PR i v 2 2 S AL
HME R B 1E [ [ 45t

@angelah.8479 147

Thumbs up to the interpreter at the traditional Chinese medicine store, very accurate as she has a great knowledge of the TCM culture,
the best during these few days of live streaming. A good interpreter does not only speak the language, but also knows the culture
behind the language.

Moas G EE

Figure 5. Comment excerpt 1
Bl 5. iFILT5IE 1
@RoyaleFricks 14l
TMERKAERE, BT NENTELLBAFERZEPRIINIE

Figure 6. Comment excerpt 2
6. IFILTIE 2

4.2. RRBRXEESLE

NG SORTE SR — AN E B, AR UOTE IS N RS B R S AR TE F LT L R L
[19]o hEEIZYT R RE R, R B M o KD « BT 07 30 G R R AR 40 L BTk ARG 45 .
Pk, NS T R BEAT, BRAAE 5 B S AR I I8 S5 B SR Sl
R, DAL Gefgt BRI RNG 4 . XA 1 PR 1 BHER LB IR 3 T B R AR R
5 R EE GRS IR BRI R R B RS SN E S LB, R SORIE,
M2 4. IS EITAE I, TS YT IR AT .

(%] 4] 256 T4 &k

[STY BaRAK & AR 9 £ R o

[TT] You see the burning is part of the normal reaction when we are doing acupuncture, because you may have many
reactions. (It) depends on how your body is like. Because some people will feel a bit acid, some will feel painful, some will
feel like it” s swelling, the whole part is swelling. But this one is like burning, right? It’ s a burning reaction.

W EAEEA 5, BB REAA BRI, B ESREE 7)5 F1EREERE HEALEK
ARG . IR BRI G, BEA S M H AR AR R I A IR SR, DAGE AR A — k%2
by RO, DAERE R 24 RG0T . R IALIRCH BB CTRIRIK” TR 7RI AN 213 A
ZEGSEA Y. SMERE, HHME B “the burning is part of the normal reaction when we are doing
acupuncture, because you may have many reactions. (It) depends on how your body is like” , 4% [ 1# 3= fif B Xt
Ti ) SRR 2 IR OB AN, “you” 35 = ANFREER B RIS sh e 4 o8 S SR T 1R s, 5 T8
BN SIS ORI PA E 9O a5y, RIEA RO S M. XAMLAER SR 1A
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OAZ, WHEBTHEASEA, R EREERE. R, FRERR “TRIKIKS &M IEE R
N.” J5, i#id “But this one is like burning, right? It’ s a burning reaction” VR 75 A5 [7] 21 1 = kA2,
W EFRRITT, s R RN IEFE R A 0TE S DI BRHEE AR, R ICRH T
HEMHOAE, Wik, o, ¥R DR R RISk, BT E 7), BABCE R TT AR
D e L T A E T A g A A 2 T R RSN FR) 7 % et SR [ B S 5 A R
A F IS BB SRR X SR EH . PFR(E 8 “warm” . “friendly” « “kind” &)L
W I UL AR 5 00 21 1F ULE R R vhooh 1 1 047 2 P R IR RIS 28 3CRe,  HOA W] R LB A rh
BN SR B

Figure 7. Interpreting affective meaning (2:29:34)
7. BEIEREN(2:29:34)

@ @annielivesineurope2234 14 #i
A - 4 The female doctor who helps translate is amazing!!! She's so warm, friendly, and kind == @ @ @ @

Figure 8. Comment excerpt 3
8. LTI 3

[#) 5] MBES R THAL
[ST] &ikik -2 A2 89 R Mo

[TT] Because that’s the reason why it’s saying this kind of reaction shows the qi is now passing through the channels,

special channels in your arm, right? Yeah, now it’s going from the normal place to somewhere else in your body. That’s reason

why it’s coming with that reaction.

BT A A R AR UK, R A RGBT I PUIE S8 Bk, fEJR A B s AT, BE
AEONFTIH LS, B ORE RIGFIEAT, B AR R by << E” B “RER7, R ‘A5
A7 ECRHRRT AR — IR SR, LA AT R T, (AR SRAS A UM, B R
SEZ BN R M AT PR SR R SCAR R S, HIUHL “ 2 Wi (reaction) ” 55 “ /<t id (passing
through) "% 0 AL, FFRIEC G 5018 B B AR SRk (an &1 9+ [E1 10), ZEBTE S iR I “passing through”
PENAERE, AT EHEEE S RN RFRZRIER, NEREIE S R, WX E 4R
MIRMR S B, (SR UL I 2 A5 4 BRSO IE B . IhAh, BRRAMEE S 45, 1E
B RIEIZEH “thiskind of reaction” « “yourarm” A “yourbody” 1AlVCRE S5 M AR, BHAFHM
F MG SC A B B R v R R 1) DU AR O I R SR, IRE DR R e Uy, GRS
P77 E M, AREE A V) G VR TT TR IBRSZ NSO, A BT R A B Sad R e R A
TR, RN O AR S, W0R] 58 UG 2:4H RIGIT .
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£y = >
B .

1.} ‘::\} £
R 3

-

Yeah, now/itisigoing from the norm to somewherelelselinlyour body:
2, HECIENE SRR E

Figure 9. The commencement of hand sliding (2:30:54)
9. FEFFIRIEEN(2:30:54)

Yeahjnow/itisigoing fromithe normaliplace to'somewherefelselinlyour,body:
8, IECIENEEMORE SRR E

Figure 10. The termination of hand sliding (2:30:56)
10. FERLERIBEEN(2:30:56)

5. ERENMPHERITARES

BT LB HT, B R IREE RO S R AR R B, 1 SR LR SE R AR
BURTE R B S, ERX AR SCE IR T 3 0O RN M EARAE, 2D B 0RE T B 51 “ B
SRrEE” [20], INFIIEIE RS S8 S SO, kT B S BB RN e, IR BRI 0 RS
MH A 2R E SRR X, R b, B IRBUZOE X, FHBEIEEE S A, IR
SCHAL, SRB B BONENT SR, fEEFRIAN, @ EREE G R AR EMERE
S EUE I S ERAE, R B T E SN E SR SR = e [20].

T 7E B 53 A LAANE R AR, BRI S BT sk I 20/ E AN AT A A BT 1R e BT It
MR, U R AR 28 LR AT 30, K108 53 BB PR AT B AE PR A8 L ARTHT A, IR 0 1 S i ik
TSR AR [21], B GRS MU . ERRIVE > TR, ¥ RAERIRRA RN, MR H 210,
PRI, 3 AR DR AR, R N SRR B ERR . BT IR | 4 BT A R T A R
B, Bl RA SRRV R, BE2ITIRA e T AL BRI R S, B PRBY R AR
W EARRRCR, WS, AR RS0t B PRAF RIAR, SR ZRM “ RlARIE + fi
IR XUREE: S REARER L RIE, 5205 B KR VETE 5 AR w W] o XA oAb 2
BERE DR B vh B2 25 SCA R R sk, SCRE B B AV SRR 5 B SR 0GR, Sl BN E R, 8
BAELA P47 [22]0 JEAh, BERFEQRIEZS ST H R e Sl s P R, & TSR,
R THESFHA, TRah VERHEERTE S, 8% BRI A S R E R A . T3 A B
R AAZNAE R A S AR S S AT R A T 2 A B TR SUE BRI, R TR RN CE
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o RULOY” MALESEN, RERRmE A S, R S AR

ok, RSN, W PERREERN RS MRS (23] ERRIES SRR B
B2 SCAL AR S R T 2 e U R R R B BRI Al . EAh, BRDUECTE FIE EIRET, BIEEETR R EW
ARIESZ, DA A7 SEBURT AR TR S5 ) R B2 25 S0 A X A% 4 -

6. fzEMR

RAGAB TR R I ES —ERFEN, (B — SRR, 5%, hT 20023 8By
0, LA UG5 T O0E F T ELRR A 1 b S 1%, % A I o I8 11 S B 138 UV A5 ARG - e,
T AT ELHR SRS D, LR R R R, BB R — .

T 5 S A P A A 1V I8 P 5 T S 2 AN DT 0K, K o % 4 R 8 ok A i o 2
BT, XONERE P EE DR R R T AR Bk, AORBEIURT UM BESE R R 1 A DR A A R
— AR, B, MR ZEAL. SR, BRI RS L BRI R R RS, BT
B4 T HBPE 20 M 11 B PP (0 SR 1) R, BRI SE R B A . JLR, MERIRIE I T R LTS
SR B D RSB I BARAT O, BRSO SRR RN, AR RAETERT. PEeh . RS MR
5 B T A EONTE B, R BT, SRTPRER R Ss R . TR, MOLAREESZRE M BER, BRSO LUt
PUBCELRATAE . SRR 5 MR B v, 5 0I5 DL Bl ey S oont 78 SO IR AR, 3k
TP RS BR SRL T BE . LI
7. G5

’

AEMTEEAARE THRE AR, 2l TR E R 2, RS THRE RS, B, BRI A R
[24]. BHIESCECWT LR R SBBHH 2%, SR, BEEFRCPES SO “ g7, PR
AT RIS R, HXROERRIE. BIRRIL. FRUE B RELNAT B E AL 172 R 1L FRig
PGB AR, B LSR8 B8 S B RE 0 SR SOOI R, R B S T A
IR SR BT BRI R, RO AR IR RS R, R A
7o, BETE “9bd” . EBLEEE

TR 258 PRk e 5 TP IR 2 I Bl i R T AR S A B, kB . R R BB A K A B TS P R
YIS IMESR, M RIF PR ZGEBRE R, 32T PR 25 E BRib 1B AL . TIRE S P EE i TE AL 4R
BRI B R AR RIS T, SBHT R “ PRI BT, SRR QU REREMER R RS
AR SCRERE S SE AT R R R A2, SR BR 2GS AME SRR I “HE 257 B Bt R FE
A2

&E ik

[1] =8, k= WBEEREREXEEF DR X EIES AR URI]. RAHRZEREG EE SRR,
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